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PEDAGOGICAL ASSISTANCE TO “LINGVA” PROGRAM
PARTICIPANTS PROFESSIONAL WRITING SKILLS FORMATION
AT THE ELEMENTARY STAGE OF LANGUAGE TRAINING

M.V. Tsytovich, tcytovichmv@susu.ru

South Ural State University, Chelyabinsk, Russian Federation

This article explains the importance of the formation of academic staff competence in foreign
language writing caused by the need of publishing articles in peer-reviewed journals included in
Scopus and Web of Science databases. When analyzing the literature we revealed some specific
features of pedagogical assistance, which make it the most appropriate form of educational and
pedagogical interaction with the adult audience. The concept “assistance” was defined with re-
gard to the formation of academic writing skills for a university. The sociological survey and
professional activity analysis have shown that a professional lecturer writing skills include two
components: writing for teaching purposes and academic writing. The study resulted in the list
of competences each university lecturer should perform using professional writing skills in
a foreign language. The results can be used for the development of the retraining programs and

for the advanced training of academic staff.
Keywords: pedagogical assistance, educational and pedagogical interaction, academic

writing, academic staff-

Problem statement. Nowadays one of the
major tasks for Russian universities, going global,
is integration into the world educational space.
In the federal law “On Education in the Russian
Federation” the need for our educational institu-
tions joining in the rankings of the best universi-
ties in the world is clearly defined [3]. One of
the requirements is the active participation
of the faculty members in international scientific
conferences and publication of articles in peer-
reviewed journals included in Scopus and Web of
Science database. High level language proficiency
is necessary to achieve these professional goals.

The study on the linguistic competence using
in research activities has shown that 76.8%
of researchers and lecturers of non-linguistic
areas use a foreign language to read literature in
the original, 73.0% — to take part in scientific
conferences, 88.3% — to write research papers
and abstracts for Russian and foreign journals [14].
These activities involve mainly lecturers with
a high level of language proficiency — Advanced,
Intermediate, Upper-Intermediate, which is from
5% to 15% of the University teaching staff [8].

To resolve the contradiction between the
need to participate in international conferences
and publish articles in English and the lack of
the teaching staff linguistic training linguistic
retraining programs and teaching staff advanced
training are implemented in the South Ural State
University (SUSU), the “Lingva” program,

started in 2006 year, is among them [7]. There
are more than 10 multi-level groups in this pro-
gram each year; half of them are the groups of
Elementary and Pre-Intermediate levels. These
level students are considered not to be ready to
take part in international professional activities,
so the analysis of the linguistic competence usage
for professional tasks solving was carried out
only in Advanced, Intermediate, Upper-Inter-
mediate level groups.

Similar analysis of professional tasks was
carried out in lower level groups, taking into
account the fact that it is prospective by nature.
It was revealed that students of these groups use
English to write abstracts for papers (100%).
The major aims and objectives of language
training for them are the following: scientific
literature reading in the original (75%) and re-
search papers writing in English (80%). There-
fore, the main objective of the language training
at the elementary level is the pedagogical assis-
tance to the professional foreign language writing
formation.

Pedagogical assistance. Lingva program
participants are the teaching staff members,
among them: graduate students and scientific
degree-seeker, candidates and doctors of different
sciences. The age structure of the groups is also
heterogeneous, but, nevertheless, we have to deal
with adult audience. Pedagogical assistance is the
most relevant form of educational and pedago-
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gical interaction for this category of students, as
they have high internal and external motivation;
the ability to master the language consciously by
using comparative method; willingness to pro-
vide feedback and to take responsibility for the
education results, as well as the willingness to
work independently, including creative and ex-
ploratory tasks. But, at the same time, they need
assistance and support in goals and objectives
setting, in the information selection and arrange-
ment, in overcoming stereotypes and psycholo-
gical language barriers. Stimulating and encou-
raging are especially important for this audience,
as if there are no significant results for a long
time, they quickly lose self-confidence and con-
fidence in their own abilities.

Pedagogical assistance is one of the teacher’s
competences relevant to the students’ educational
activity support, along with self-fulfillment
guidance pedagogical mentoring. G.N. Serikov
emphasizes that “teacher’s role is to create condi-
tions in which the person getting education could
meet his emotional, nonmaterial and educational
needs. This approach doesn’t mean students’
education guidance but support of education”
[12]. This interpretation correlates with the defi-
nitions given in pedagogical dictionary, “the cre-
ation of conditions for the individual inclinations
developing” [1] and Russian dictionaries, where
assistance is defined as help, support, or “active
participation in someone's affairs in order to faci-
litate, help” [9]. Burnatova N.P. reveals the ca-
reer-oriented assistance as purposeful teachers’
activity, career-oriented knowledge, skills and
aimed at providing qualified help for students in
professional  self-determination [2]. Young
people self-determination pedagogical assistance
is considered by Lukyanov V.M. both as psycho-
logical and pedagogical activity and as specially
organized, purposeful process of professional
self-determination intensification in the course of
pedagogical interaction [10]. Prediger M.L. iden-
tifies the following basic principles of the peda-
gogical assistance to the professional self-
development motivation organization: the prin-
ciple of activity self-regulation, facilitation, crea-
tivity [11]. In the context of vocational education
G.N. Serikov interprets pedagogical assistance as
“a special kind of social influence” by presenting
systematic and interpreted information about the
social experience, the conditions organization
for the social experience mastering, educational
activity stimulation, and effectiveness supervi-
sion [12].

Based on the definitions considered above
the specific features of pedagogical assistance are
the following:

— creation of the special conditions for the
accumulated social experience mastering;

— assistance and support in the social expe-
rience mastering;

— subject-subject relationship implementa-
tion in the form of cooperation, coordination,
compromise;

— taking into account individual and per-
sonal characteristics of the educational process
participants;

— the responsibility for the results of educa-
tion transferring from the teacher to the learner.

Teaching staff writing. We start pedagogi-
cal assistance with the selection of information
which is useful for the students. This information
is adapted to the requirements of the State Educa-
tional Standard and to the people peculiarities.
The guidelines for the pedagogical assistance
content selection are the specific features of
writing as a type of speech [13]. They are defined
by the system of linguistic representation and the
recipient information perception nature.

Writing is a speech shown on paper, birch
bark, stone, cloth, or any other surface using writ-
ten symbols — graphic signs. Using writing allows
you to select the language means deliberately,
to build a sentence in accordance with the topic
specified, correct and improve the text, which
contributes to the more complex syntactic struc-
tures using, logic, consistency, coherence of
presentation, and the normative speech fol-
lowing [15].

Writing is an independent system of com-
munication which has its own characteristics in
both the communicative act organization and
in the language means choosing:

1. Writing is deployed in a static space, so
the writer has the opportunity to come back
to what is written, think about it, and use the
reference books.

2. The typical feature of writing is strict fol-
lowing the rules of literary language.

3. Writing is focused on the “book” vocabu-
lary: there are more common words with genera-
lized abstract meaning, scientific terms and offi-
cial business expressions.

4. The syntax in writing is more compli-
cated: it is characterized by the composite sen-
tences using with conjunction connection. Simple
sentences are expended by common secondary
and homogeneous parts of the sentence, etc.
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5. Derived prepositions and conjunctions are
used more frequently in writing.

6. Writing is focused on the organs of vision
perception, so it has a clear structure and formal
organization (the numbering, paragraphs, and
links).

The object of our study is the professional
foreign language writing of the University
teaching staff. Everyone who works in a particu-
lar professional field, uses language as a means
of communication and as a tool for professional
activities. His speech is specialized and is full of
particular terms and professionalism. Linguists
have different interpretations of the term: “pro-
fessional speech is social and communicative
system using professionally marked units of lan-
guage” (Tumina L.E.) [6]; “Professional speech —
linguistic communication carried out in profes-
sional activity in accordance with a certain genre
affiliation” (N.K. Garbowski) [4]; “Professional
speech — linguistic communication, characterized
by the use of professional vocabulary” (B.N. Go-
lovko) [5]. Having analyzed the existing concept
interpretation, we came to the following conclu-
sion that professional speech is a communication
carried out with the help of special professionally
marked language tools. It includes the following
components:

— specialized communication orientation;

— focus on the direct communication
process;

— professional speech and language system
correlation;

— professional statements compliance with
different styles and genres of speech.

The teaching staff professional writing spe-
cific character results from the fact that the pro-
fessional activity of the university lecturer has
two components: the activity of the teacher and
scientist. Professional lecturer speech, first of all,
is the means for information transfer, a special
tool for training and education. The university
lecturer competences with professional foreign
language writing skills usage include:

1) writing plans and notes for lectures and
practical classes,

2) electronic versions of lectures preparation,

3) making presentations for lectures,

4) study guides writing,

5) methodological guidelines writing,

6) e-mail tutorials and other forms of writ-
ten communication.

The main aim of communication in the
scientific research field is statement of scientific

concepts and conclusions. The competences
of the university lecturer, carrying out research
activities with professional foreign language
writing skills, include:

1) research papers writing,

2) books and studies writing,

3) theses and abstracts writing,

4) reviewing and annotation,

5) paperwork for foreign grants,

6) correspondence with foreign colleagues.

Thus, a professional lecturer writing is a com-
plex integrative concept, which includes two
components — writing for teaching purposes and
academic writing, featured by the use of special
vocabulary and manifested in diverse situations
of written communication.

Having analyzed the concept of “pedagogi-
cal assistance” and “professional writing” we
have come to the conclusion that the pedagogical
assistance to the professional foreign language
writing formation is the process of creating spe-
cial conditions for mastering foreign language
social experience in writing, which includes the
presentation of the information selected and or-
ganized according to the professional foreign
language competences, the educational activities
stimulating and effectiveness supervision.

Pedagogical assistance implementation.
Pedagogical assistance can be divided into two
stages: the first stage —preparatory, when special
pedagogical conditions are designed and educa-
tional material is selected, and the stage of condi-
tions creation and assistance implementation in
the course of educational and pedagogical inte-
raction. At the preparatory stage organizational
and pedagogical conditions are designed i.e., se-
lection of organizational forms adequate to the
pedagogical assistance purposes; material and
technical conditions are provided: the classrooms
with a round table to facilitate dialogue and
views exchange, computers and projectors to in-
tensify and visualize the educational process, as
well as online support for the extracurricular time
communication. Information recourses and me-
thodological support also takes place at this
stage: students are provided with all the neces-
sary manuals in electronic form or informed
where they can be ordered and purchased.
The list of recommended literature for a more
detailed consideration of the subjects you are in-
terested in is made up.

Pedagogical assistance at this stage is also
the selection of educational material corres-
ponding the goals of the educational process.
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Since the purpose of the elementary stage training
is lecturer writing formation, the following sub-
stantial aspects were included in the curricular:

1) Key patterns for abstracts;

2) Positions, scientific degrees, rank transla-
tion;

3) Proper names transcription and translite-
ration;

4) The structure of simple and composite
English sentence. The types of sentences;

5) Rules of punctuation;

6) Meansof logical coordination;

7) Complex prepositions and conjunctions;

8) Headings’ translation;

9) Attribute group translation;

10) The special vocabulary: AWL;

11) Pseudo international vocabulary;

12) Abstract and review structure;

13) Primary and secondary genres of writ-
ing (Articles, studies, novels, annotations, ab-
stracts, reviews, theses, etc.);

14) Structure and composition of scientific
term.

This list may be modified or expanded, de-
pending on the needs of a specific student’s
audience during educational and pedagogical in-
teraction as the adult audience is always ready to
give feedback about their language needs and
willing to share their experience.

The beginning of the implementation stage is
the creation of psycho-pedagogical conditions,
i.e. psychologically comfortable, friendly atmos-
phere in class, facilitating the elimination of the
language barrier, subject-subject, partnership re-
lations within the group, regardless of age, rank
and position.

Despite the fact that the adult audience is
quite motivated, the assistance in goals and ob-
jectives specifying is required. It takes place at
introductory lesson in the form of the conversa-
tion, questioning and survey. The overall objec-
tive is specified in the of each lesson tasks, which
are pragmatic because lecturers will not learn
anything for the future sake, they need to under-
stand why they have to learn this or that material
and how it can be used in their professional acti-
vities.

The traditional or academic assistance is
quite effective for the adult audience. It means
that there is a presentation of theoretical material
in the form of tables and diagrams with illustra-
tive examples and testing of this material by

completing the large amount of substitution,
transformation, reproductive and productive
exercises. This is due to the fact that adults are
able to concentrate and to focus on one activity
longer in comparison with other categories of
students. Since the assistance objective is a writing
formation, much attention is paid to the written
exercises: essays, abstracts, summaries writing,
correspondence with a lecturer via the Internet,
making notes, writing dictations, finding and cor-
recting mistakes in the texts and etc. Assistance
also occurs in the form of “Publishing activity”
role-play, where all the participants are divided
into publishers and authors. During the game, all
the stages of research paper in English publica-
tion are modeled.

One of the functions of the lecturer con-
ducting pedagogical assistance is to help his stu-
dent in choosing their own educational path and
in the unsupervised work organization. As a spe-
cialist, he can tell each student, which aspects or
language skills require additional training and
inform about new methods, techniques, ap-
proaches, online resources, so that everyone can
choose something that fits his individual abilities
and needs.

Formation of different skills in the adult stu-
dent groups usually takes more time due to sub-
jective and objective reasons. Therefore, the is-
sues of pedagogical support and encouragement
are of particular importance. You can use dif-
ferent kinds of incentives from the progress tests,
to the best students diplomas and medals awarding
ceremony. It is especially important to emphasize
even the smallest achievements of students at
each class, as the lecturers have a tendency to
perfectionism — the lack of words can be the
stumbling block in communication for them,
although they can paraphrase and explain in other
words.

Conclusion. Thus, the pedagogical assis-
tance to the writing formation is a special form of
educational and pedagogical interaction. Educa-
tional and pedagogical interaction is the interac-
tion between students and teachers, aimed at joint
performance of their functions and students’
writing skills formation. The participants of edu-
cational process are partners. Educational and
pedagogical interaction can be carried out by
means of direct oral and written communication,
joint solving of educational problems, and mutual
assistance to each other.
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NEQAMOrMYECKOE COOEUCTBUE CTAHOBIJIEHUIO
NMPO®ECCUOHATIbHON MMCbMEHHON PEYU CNYLWATENEHN
NMPOrPAMMbI «JIMHITBA» HA HAYAJIbHOM 3TAIE
NUHIBUCTUYECKOW NOOArOTOBKU

M.B. bimoeuy
FOxHO-Yparnbckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, 2. YensabuHck

Jaetcss 000CHOBaHHWE 3HAYMMOCTH CTAHOBICHHS MPO(HECCHOHANBFHOW WHOS3BIYHOW IHUCH-
MEHHOH pedH IperoiaBaTesiei, BEI3BAaHHON HEOOXOAMMOCTHIO MyONNKOBAaTh CTAThH B PELIEH3U-
PYEMBIX JXypHallaX, BXOAIX B 6a361 Scopus u Web of Science. [TocpencTBom aHanmm3a imTepa-
TYpPHI BBIICIEHBI 0OCOOCHHOCTH TMENArormYecKoro COACHCTBHS, KOTOPHIC JETAI0T ero Hambolee
COOTBETCTBYIOIICH (POpMOI yueOHO-IIeAarorn4eckoro B3auMOICHCTBUS CO B3POCIION ayauTO-
pueii. OO0OIIEHHOE TOHATHE «COMCHCTBHE)» OBLIO KOHKPETHU3WPOBAHO MPHUMEHHUTENBHO K CTa-
HOBIICHHIO TMCEMEHHOH pedH IperoiaBaTeNieii yHUBEpCUTETa. B X0€ COIMOIIOTHIEeCKOTO OIpo-
ca W aHanm3a MPOQECCHOHATIBHON JESTEIBHOCTH OBLIO BBISBICHO, YTO MPOdhecCHOHaIbHAS
MUChMEHHAs peYb MPEroaaBaTelisi BKIYACT JBE COCTABIIAIONINE: MUCbMEHHAS Pedb Mperno/a-
BaTelsisi U MUChbMEHHAs peub yueHoro. Ha ocHOBaHMU 3TOro chOpMyIHPOBaHbI KOMIETECHIMH
MIpernoaaBaTellsi C UCMOIB30BaHNEM IMPO(ecCHOHANBHON WHOSI3BIYHOW MUCHhMEHHOHN pedn. Pe-
3yJBTATHl UCCIIEOBAHMS MOTYT OBITh MUCIOJIH30BAHBI JJIS Pa3BUTHUS MPOrPAMM JIMHTBHCTHYEC-
CKO#l HIeperoAroTOBKM U MOBBIMICHUS KBaTH(PHUKALUHN TPOPECCOPCKO-TPENOo1aBaTeIbCKOTO CO-
CTaBa YHHBEPCHTETA.

Knrouesvie cnosa: nedacoeuueckoe codeiicmaue, yuebHo-nedazoeuyeckoe 83aumooetcmaeue,
NUCbMEHHASI peyb, NpopeccuonanvbHas NUCbMeHHAs peyb npenodasamens, npogheccopcko-
npenooasamenbCKuti CoCmas.
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